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*66% to89% 

e 46% to65% 

A. 45% or less 

'v Fewer than IO households 
visited 

THE MAORI LANGUAGE IN OWHATA 
AND NEIGHBOURING DISTRICTS 

Fieldwork for the surve\d of J a ngunoe t 1se in I laur i 
comm unities was carried out in anrl a ruund Uu1ha ta in 
December 197'7 and January and r'ebruaqJ l9 '7 U. The 
interviewers were Hiria Tumoana (Tuhoe) , 1aari 
Nicholas (Ngati Ranginui/Ngaiterangi1Ngapuhi.J, /Hlan 
Hawea (Ngati Awa), Himiona Henry (Waikato/flaniapoto), 
Patricia Parata ( Ngati Porou/Ngai Tahu), Tom 
Rangihuna ( Ngati Porou ), Judith Brown Hawera 
(Waikato), Greta Aroha Yates ( le Ar-a1,m / 
Rongowhakaata), Awhina Ngatai (Ngaile1· a11gi.J and 
_Sharon Moerkerk CManiapoto ) . 

Our interviewers visited a total of 3 5 households in 
Owhata as part of the survey . These homes ha~ a 
population of 206, 202 of tuhom t1.1ere of naor i ciP.scent . 
Th is was about a quarter of the total 1·1rrnr j_ 

population of Owhata at that time. Twenty households 
with a total of 109 people were included in Lhe 
survey in Okere Falls. All 109 of these people 1uere 
of Maori descent - over half the area's total I laur· i 
population. Another nine households with 50 people 
were visited in Awahou (~8 of Maori descent ­
practically all of Awahou's Maori population at that 
time) and nine homes with 3~ people were also 
included in the survey in Otaramarae C 3 l of I laor i 
descent - Just over one quarter· of tl1e t..otal I lam: i 
population ) . 

Six of the interviews were carried out entil-ely in 
l"laor i, five in both t1aor· i and English and t he 
remaining 65 entirely in English. 



Results of the Linguistic Survey 

lti.d. Affiliation 

The peoµle we spoke to mentioned a t o t al o f 1 3 ma j or 
iuJi Lo uihlch the\d or. the member s of t hei r h o u seho ld 
we1·e affiliated . lhe iwi to wh ich mos t p e op le 
belonged was Te AraLua uJl1ich h ad 285 members ( m - 7 1 
peccent: of the total J . The iwi u.1i th the nex t l arg e s t 
membership was Tuhoe to which 36 people CS percen t ) 
beJ011uecl. !lost of tl1ese µeople were in the Owhat a 
area. 

SIL£i~~~~1~~M=P> 

f.ik1.liILl_ to ~Q~9.!i_ ancl Under-stand !'lam· i -----

We c an see [ cum t he talJle that all but two of the 
peu1Ll e LJJe came acr.-oss in these dist:r lets Luho coul d 
::,peaL 1·1,.rnri flue11t1u u1e1 ·e o v er the age of 25 . f\Jearl !::J 
eveq1une over· 'i ~"i t,Jas ahle to speak ,·Jaor i we l l, as 
cuuJd about one thicd o f the adults aged between 25 
anci LfLl , and an. even ili ghec pro port ion was able to 
unllers Lari cj lldci r-.i u.1i th c.:d'._;e , While not man!::J people 
undur c:) cou l d u11c.ler-stand 1·1aor i easi l!::J , over two 
f ift:hs !,ad o li111iLec.i understanding . HouJever , just 
OVF:ff haJ.f of this kJDLmger o!Je gr·oup had no knowledge 
of I laoci at al J_. CJ v e1·c1ll , ~O percent of those people 
wl10 had abso.lulelt:J no LnouJ.ledbJe of spoh:en 1'1aoc i were 
um.Jur i?~ al Lhougll this aye gr-oup made u p onl \:j just 
ove r 50 perctrnl of ll1e Lo t a l popuJ. a Li o n of the 
house ho J d s LJJ e v i s i t e d i 11 th i s are a . 
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KHOHLEDGE OF SPOKEH HRORI IH OHHRTR 
RHD HEARBY DISTRICTS (1977178) 

--------- - -- - ------------------ ------ ---- ----------- -----------------

Fluent SpeakErs 

Y.5 yrs & over 
25 to lf'i yrs 
15 to 2'i yrs 

2 to l'i yrs 

Overall 

Understand Easily 

Y.5 yrs & over 
25 to 'i 'i yrs 
15 to 2'i yrs 

2 to 1 'i yrs 

Overall 

Owhata 

No •, 
' • 

2'i 86 
12 31 

1 2 
0 0 

37 19 

25 89 
22 56 

'i 7 
1 1 

52 26 

Li•ited Understanding 

Y.5 yrs & over 1 ,, 
25 to 'i 'i yrs 10 26 
15 to 2'i yrs 29 1/8 

2 to 1 'i yrs 36 51 

Overall 76 38 

Ho Knowledge 

Y.5 yrs & over 2 7 
25 to 'i 'i yrs 7 18 
15 to 2'i yrs 28 1/6 

2 to 1 'i yrs 33 1/7 

Overall 70 35 

Okere Fall s All.l ahou 

No ~ No ,;, 

10 83 7 88 
13 ,(8 1 10 

1 6 0 0 
0 0 0 0 

2'i 23 8 17 

11 92 7 88 
15 56 'i 1/0 

1 6 0 0 
0 0 0 0 

27 26 11 21/ 

1 8 1 13 
10 37 'i 1/0 

'i 25 10 83 
11 23 3 19 

26 25 18 39 

0 0 0 0 

2 7 2 29 

11 69 2 17 
3 7 77 13 81 

50 1/9 17 37 

-------------------------------- ---- ----- -- ---------

Otaramarae 

No 

6 
3 
0 
0 

g 

8 
5 
1 
2 

16 

0 
'-! 
5 
5 

1 'i 

1 
1 
1 
0 

3 

.. ,. 

67 
30 

0 
0 

27 

89 
50 
14 
29 

49 

0 
40 
71 
71 

42 

11 
10 
H 

0 
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- - ---------
(Numbers and percentages refer to members of households v is i ted; 

percentages have been rounded ~o nearest whole number ). ___ __ _ _ 
== ==~= ~= ====== ========= ===~-=~~--------- - ----=- ---- - -- - - - --



I 
This is a pure~y imaginary map of the district covered by this 
report, on which the households included in the survey have 
been located lo sh.ow the Maori language resources of the area. 

• • ;---=--•~ ...... 
• • • 'v. 'v - -- - ----- ------=---

hL:::.~ gf. tl1e llcw1: .i _ I.c11_1f1LIO.f:1e in the Househc,ld 

Englisl1 1ua~ tl1e rncdn lunguage used in most of the 
horne~, we vi!::> i LL~Ll . Of the 62 households L~J i th dependent 
C i 1 j I ~l C e 11 j llt ~ i l I cl t) d i 1) L h 8 SU C \l 8 \:J , E Tl Q l i Sh O [' ,n OS t l y 
E.nDl1sl1 1,ms usecl in '.JS aml llaor-i a11d English wer-e 
us1:-:;d equa 11 u .i 11 t: l 18 u tht:n- seven . Thtffe u1er-e 11 
chj ldless l:omes v isited and English oc mostl~~ English 
wa~., t hC:-J ma111 la11uuaoe uf 11i11e uJhile English and flaor-i 
uJer·e LJ ~-:,ed equa.llu in ltuo . 
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n aoc i Lang_u ag_e in tb.~ C..Qr:!lr:!l~!J.itY.. 

Eng l ish was also the rna jn language u~ed b~ most 
peop le with neighboucs and childr- e11. Over half ~;nid 
t h e y used both l'"laoci and English 111.i.th their vis.i.tm·s 
and about a thi cd cepucted usi ny sornP. 1 laor i 1;1i th 
neighbou r-s . A fe1;J people in 01;1hata a11cl 011e tn 
Otar- ama1-ae said that r·1ao1- i 1,1a s t ti e ma i n .I a nq1.1une tl lA\:-J 
used with childre 11 ln the comrnu 11ity . 

HouJever· , in all communitie~; !laori 1,1a '.:-, LhP. main 
language used .in certain reJ.ipious ce1Tw1011ies c1ml cm 
the marae in forma J occr1s i. uns ~;ucl 1 as 1,1ha i ku,- f~ru . 
nore people said the1d u sed 1·1;:rnri for · infmrnal 
cl1atting uJhen they uJ er.·e on the maC'ae r.l1an in otlH )r 
s i t u ations . 

If a ny two people included in our survey were to 
h ave met u nexpec tedly, t h e chances that they ll1ouJ d 
h a v e b een a ble t o have a conversa lion in r·laor i 111ould 
h a v e range f r o m less than o ne in tluenty in Aw a h o u to 
about one in ei g ht i n Otacamacae . If both of the 
peop l e had been adul ts , the c h ances would hav e been 
muc h highec - a b o u t o n e in fouc in Auiahou un to about 
tlll o i n f iv e i n Ow ha ta and O ta 1- am a r- a e . 

5 



l"laut· i or both llaor.i and English was the first 
la11guaue urnlEffscoud by t.hree fifths of our 
inf or-man ts . I\Jear· lLl tu10 thirds said that l"laor. i C or 
but.J 1 1·1aoc 1 and l::11y l i sh :i was the language they most 
prefer.cecl tu use for· e verydakJ conversations. 

Some people luho llad been able to speak 1'1aor. i when 
thek:J 1.uere young had si nee forgotten ho~ to. For. some 
this 11appenBLl LUhen Llle~J lJeDan school. As one woman 
put it, ~he losl her. f luencu when it was "strapped out 
of her." Oll1ers had lo~t it when they moved from an 
area tuh i ch lJJas preciomi nant l y 1·1aor i - speaking to an 
area where most pHople spoke English. One man had 
gr.adua 1 lu focgotteri how co ::5peak 1·1aor i tuhen his 
mother had died as :;hl=; had been his maj n sou1·ce for 
)J e cff 1 no I I a or· i ~-; po Jc: e n . 
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A large number of the people we spoke to expressed 
an interest in learning to speak Maori and an equally 
large number hoped that their children would one day 
learn to speak it as well. Because many parents who 
wanted their children to learn Maori were unable to 
teach them themselves, there was great support for 
the teaching of Maori in schools. It seemed that 
quite a few children were in fact already learning 
Maori at school and sever.al parents commented about 
how pleased they were about this especially those who 
were disappointed that they were unable to help their 
children learn. 
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Not everyone was completely happy about naori 
language in schools. One person in Otaramarae felt 
that it was up to parents to teach ~1aori to their 
children and foresaw difficulties for the children 
adjusting to the dialects of both parents and 
t~achers. He also felt that it was better to learn 
1'1aori by talking with people, especially elders, than 
through books. 

Of those parents and grandparents who could speak 
Maori fluently themselves, many were trying to teach 
their children or grandchildren to speak Naori. Most 
children seemed to be very receptive to this and were 
keen to learn although some parents reported that, 
even though their children understood what was being 
said, they still replied in English. One woman said 
that she speaks Maori to her children as she feels 
"sorry for people who don't know anything about 
1'1aor i . " 

9 
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A large problem for many people, both in ensuring 
their children are fluent in the language and in 
maintaining their own ability to speak Maori, was the 
scarcity of other people in the Rotorua area who 
cou 1 d or would speak 11aor i . Some were finding it 
difficult to retain their own knowledge of 1·1aori 
simply because they had no one else to speak it to . 
One woman in Owhata said that her children had 
forgotten how to speak Maori since moving to the 
district because none of the other children in the 
area spoke Maori. 

10 

Co nclusi o n 

At the time of the survey, Maori in the Owhata area 
was understood and spoken by many adults we 
interviewed, and was the main language used in 
religious ceremonies and on the marae. While very few 
of the children we came across could speak l'laori 
fluently, a majority had at least some ability to 
understand spoken 1·1aor i. A number of grandparents 
were making efforts with their mokopuna to use the 
language as much as possible to try to ensure that 
these children were fluent in Maori and felt good 
about using that knowledge. As well as this, a large 
number of children were also learning Maori at school 
- a fact which both parents and children alike seemed 
pleased about . The main problem that many people had 
encountered was that so few people in the area could 
speak Maori or were willing to use what they knew. 
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Hopefully, with the current resurgence of interest 
in Maori language and developments such as Te 
Kohanga Rea and bilingual schooling, more people, 
both you ng and old, will be encouraged to put to good 
use the knowledge of Maori that many people in this 
area a lready have. 

This report was prepared by 

Paula Martin 
CNgai Tahu/Rangitane) 

Cc) Copyright, Maori Unit, NZCER, Wellington 
July 1986 (1 23 ) 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 
The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 
the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 
written under modem conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 
being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 
Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 
ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities will be 
undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 
households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed, 
the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 
the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 
commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 
(including parents), and for people wishing to learn the language. An example of this is The 
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 
studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 
language and Maori speakers - for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 
provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 
compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 
information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 
community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty­
first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 
census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 
Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 
obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P. 0. Box 3237, 
Wellington. 
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Purposes Fund, and the Maori Education Foundation. The coding and analysis of the data was 
supported initially by a grant from Fletcher Holdings Limited, and further financial assistance 
for these purposes has been provided by Mobil Oil N.Z. Limited, the Post Primary Teachers 
Association, the New Zealand Educational Institute and the Raukawa Trustees. The writing of 
these reports was made possible by the generosity of the J.R. McKenzie Trust. 
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